
FRONT SIGHT MOUNT 
INSTRUCTIONS (fits H&K MP5)
1. �Remove the two screws from the side of the sight clamp using the supplied small 

allen wrench. 
2. �Place the clamp around the front sight and replace the screws.
3. �Place the flashlight mount onto the sight clamp then slide the M6 flashlight into the 

mount and tighten the bracket screw. 
4. �Remove the tail cap from the flashlight and replace with the remote switch cap.
5. ��Locate a comfortable position for the pressure switch on the foregrip.
6. �Clean the desired location with the alcohol swab.
7. �Remove the backing from the hook and loop tape and firmly press into place.
8. Test the flashlight operation.
NOTE – To lock out the pressure switch and prevent accidental operation,  
unscrew the flashlight tail cap one full turn and test.

SIDE SLING MOUNT 
INSTRUCTIONS  
(fits AR15/M16 & M4) 
1. Remove the clamping screw from the mount.
2. �Position the mount on the right or left side of the sight and secure the clamp in place  

by tightening the screw.
3. �Place the flashlight into the mount and secure using the thumb screw.
4. �Remove the tail cap from the flashlight and replace with the remote switch cap.
5. �Locate a comfortable position for the pressure switch on the fore grip.
6. Clean the desired location with the alcohol swab.
7. Remove the backing from the Velcro tape and firmly press intoplace.
8. �Take the pressure switch strap a wrap around the location of pressure switch so that 

the  
hook and loop overlap occurs on the opposite side to the switch.

9. Test the flashlight operation.
NOTE – To lock out the pressure switch and prevent accidental operation, 
unscrew the flashlight tail cap one full turn and test.
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	FOREGRIP MOUNT INST.  
(fits AR15/M16 & M4) 
1.   Remove the foregrip from the weapon.
2.   �Take the 2” picatinny rail and locate a position  

on the lower grip where the flashlight is to be mounted.
3.   �Attach the picatinny rail to the foregrip using the supplied screws and washer plate.
4.   Replace the foregrip. 
5. �  �Place the flashlight mount onto the picatinny rail and slide the M6 flashlight into the 

mount and secure using the screw.
6.   �Remove the tail cap from the flashlight and replace with the remote switch cap.
7. �  Locate a comfortable position for the pressure switch on the fore grip.
8.   Clean the desired location with the alcohol swab.
9. �  Remove the backing from the Velcro tape and firmly press into place.
10. �Take the pressure switch strap a wrap around the location of pressure switch so  

that the hook and loop overlap occurs on the opposite side to the switch.
11. Test the flashlight operation.
NOTE – To lock out the pressure switch and prevent accidental operation,  
unscrew the flashlight tail cap one full turn and test.
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PELICAN LEGENDARY FULL LIFETIME GUARANTEE OF EXCELLENCE
Pelican Products, Inc. guarantees its lights for a lifetime against breakage or defects in workmanship. This guarantee 
does not cover the lamp or batteries (rechargeable or alkaline). 

Pelican will either repair or replace any defective product, at our sole option. THE REMEDIES HEREBY PROVIDED 
SHALL BE THE EXCLUSIVE AND SOLE REMEDY OF THE PURCHASER.  TO THE EXTENT PERMITTED BY 
LAW, IN NO EVENT SHALL PELICAN BE LIABLE FOR ANY INDIRECT, PUNITIVE, INCIDENTAL OR CONSE-
QUENTIAL DAMAGES, OR SPECIAL DAMAGES, REGARDLESS OF WHETHER A CLAIM FOR SUCH DAMAGES 
IS BASED ON WARRANTY, CONTRACT, NEGLIGENCE OR OTHERWISE.  In no event shall Pelican’s liability to the 
purchaser for damages hereunder exceed the purchase price of the product in respect of which damages are claimed.

To make a warranty claim, the purchaser must contact Pelican Products, Inc. at 23215 Early Avenue, Torrance, CA  
90505 or sales@pelican.com.  Any warranty claims shall be made by the purchaser as soon as practicable.  
The purchaser must obtain a return authorization number from Pelican Customer Service prior to returning any product. 
In the event that Pelican determines that any returned product is not defective, within the terms of this warranty, the 
purchaser shall pay Pelican all costs of handling, transportation and repairs at Pelican’s prevailing rates. 

All warranty claims of any nature are barred if the flashlight has been altered, damaged or in any way physically 
changed, or subjected to abuse, misuse, negligence or accident.

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or 
exclusion may not apply to you.  This warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights which vary 
from state to state.

Lifetime Guarantee does not cover Roto Molded or AALG products.  Refer to www.pelican.com/warranty for 
full details.



INSTRUCCIONES DE LA MONTURA  
LATERAL (para H&K MP5)
1.  �Desmonte los dos tornillos del lateral de la abrazadera de la mira con  

ayuda de la llave allen que se suministra.
2.  �Coloque la abrazadera alrededor del visor frontal y vuelva a colocar los tornillos.
3.  �Inserte el adaptador en la abrazadera de la mira; coloque la linterna M6 en  

el adaptador y apriete el tornillo del soporte.
4.  �Retire el casquillo de extremo de la linterna y sustitúyalo por el casquillo del interruptor remoto.
5.  �Busque una posición cómoda para el interruptor de presión en el guardamanos.
6.  �Limpie el lugar deseado con el tampón de alcohol.
7.  �Retire la parte posterior de la banda Velcro y presione firmemente sobre el lugar elegido.
8.  Compruebe el funcionamiento de la linterna.
NOTA: para bloquear el interruptor y evitar el funcionamiento accidental de la 
linterna, desenrosque una vuelta completa la tapa posterior de la linterna y com-
pruebe que no se enciende.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE 
DEL GUARDAMANOS  
(para AR15/M16 & M4)
1.    Retire el guardamanos del arma.
2.    �Tome el raíl “picatinny”de 5 cm y busque la posición más baja de la  

empuñadura en la cual se debe montar la linterna.
3.  �  �Una el raíl “picatinny” al guardamanos utilizando los tornillos y la arandela  

de placa que se incluyen. 
4.    Vuelva a colocar el guardamanos.
5.   � Coloque el adaptador de la linterna en el carril; deslice la linterna M6 por  

 el adaptador y fíjela en posición mediante el tornillo.
6.    �Retire el casquillo de extremo de la linterna y sustitúyalo por el casquillo  

del interruptor remoto.
7.    Busque una posición cómoda para el interruptor de presión en el guardamanos.
8.    Limpie el lugar deseado con el tampón de alcohol.
9.    �Retire la parte posterior de la banda Velcro y presiónela firmemente sobre el lugar elegido.
10.  �Tome la correa del interruptor de presión y colóquela alrededor del interruptor  

de presión, de manera que el Velcro coincida en el lado opuesto al interruptor.
11.  Compruebe el funcionamiento de la linterna.
NOTA: para bloquear el interruptor y evitar el funcionamiento accidental  
de la linterna, desenrosque una vuelta completa la tapa posterior de la linterna y  
compruebe que no se enciende.

Instructions de montage de l’adaptateur 
de torches à l’aide d’une bride sur un 
côté de la carabine M16/M4
1.  Retirez la vis d’arrêt de l’adaptateur.
2.  �Placez l’adaptateur du côté droit ou gauche de la mire et fixer la bride en serrant la vis.
3.  Installez la torche sur l’adaptateur, puis fixez-la à l’aide de la vis papillon.
4.  �Retirez l’embout de la torche et remplacez-le par l’embout de commande à distance.
5.  Choisissez sur la poignée avant une position confortable pour le pressostat.
6.  Nettoyez l’emplacement souhaité avec le tampon imbibé d’alcool.
7.  Retirez le papier dorsal de la bande velcro et appuyez fermement en place.
8.  �Prenez la bande de fixation du pressostat et entourez ce dernier de telle sorte  

que la bande hook and loop se ferme du côté opposé.
9.  Testez le fonctionnement de la torche.
NOTE :- Pour bloquer l’interrupteur à pression et éviter toute utilisation fortuite de la 
torche, dévisser le capuchon arrière de la torche d’un tour complet et vérifier qu’elle 
ne s’allume pas.

Instructions de montage de 
l’adaptateur de torches sur la poi-
gnée avant de la carabine M16/M4 
1.   Démontez la poignée avant de l’arme.
2. �  �Prenez le rail Picatinny de 5 cm et placez-le sur la poignée inférieure au point de  

montage de la torche.
3. �  �Fixez le rail Picatinny à la poignée avant à l’aide des vis et des rondelles fournies.
4.   Remontez la poignée avant.
5.   �Introduisez l’adaptateur de la torche sur le rail, faire glisser la torche  

M6 sur l’adaptateur et la fixer à l’aide de la vis.
6.   Retirez l’embout de la torche et remplacez-le par l’embout de commande à distance.
7.   Choisissez sur la poignée avant une position confortable pour le pressostat.
8.   Nettoyez l’emplacement souhaité avec le tampon imbibé d’alcool.
9.   Retirez le papier dorsal de la bande hook and loop et appuyez fermement en place.
10. �Prenez la bande de fixation du pressostat et entourez ce dernier de telle sorte que  

la bande velcro se ferme du côté opposé.
11. Testez le fonctionnement de la torche.
NOTE :- Pour bloquer l’interrupteur à pression et éviter toute utilisation  
fortuite de la torche, dévisser le capuchon arrière de la torche d’un tour complet et 
vérifier qu’elle ne s’allume pas.

INSTRUCCIONES DE LA MONTURA  
LATERAL DEL PORTAFUSIL
(para AR15/M16 & M4)
1.  Desmonte el tornillo de sujeción del adaptador (véase figura)
2.  �Sitúe el adaptador a la derecha o a la izquierda de la mira y apriete el tornillo de 

sujeción de la abrazadera, colocándola en posición.
3.  �Coloque la linterna sobre el adaptador, fijándola con el tornillo de mariposa.
4.  �Retire el casquillo de extremo de la linterna y sustitúyalo por el casquillo del interruptor remoto.
5.  Busque una posición cómoda para el interruptor de presión en el guardamanos.
6.  Limpie el lugar deseado con el tampón de alcohol.
7.  Retire la parte posterior de la banda Velcro y presione firmemente.
8.  �Tome la correa del interruptor de presión y colóquela alrededor del interruptor  

de presión, de manera que el Velcro coincida en el lado opuesto al interruptor.
9.  Compruebe el funcionamiento de la linterna.
NOTA: para bloquear el interruptor y evitar el funcionamiento accidental de la linterna, desen-
rosque una vuelta completa la tapa posterior de la linterna y compruebe que no se enciende.

Instructions de montage de 
l’adaptateur de torches sur la mire 
avant du H & K MP5
1. �Retirez les deux vis situées sur le côté de la bride de la mire en utilisant la petite clef allen fournie
2. �Placez le collier autour de la visée avant et remettez les vis en place.
3. �Introduisez l’adaptateur de la torche sur la bride de la mire, faire glisser la  

torche M6 sur l’adaptateur et serrer la vis de fixation.
4. �Retirez l’embout de la torche et remplacez-le par l’embout de commande à distance.
5. �Choisissez sur la poignée avant une position confortable pour le pressostat.
6. �Nettoyez l’emplacement souhaité avec le tampon imbibé d’alcool.
7. �Retirez le papier dorsal de la bande velcro et appuyez fermement en place.
8. Testez le fonctionnement de la torche.
NOTE :- Pour bloquer l’interrupteur à pression et éviter toute utilisation fortuite de la 
torche, dévisser le capuchon arrière de la torche d’un tour complet et vérifier qu’elle 
ne s’allume pas.

LA LÉGENDAIRE GARANTIE D’EXCELLENCE À VIE DE PELICAN. 
Pelican Products, Inc., garantit ses éclairages pour toute la durée de leur vie utile contre la casse et les défauts de fabrication.  
Cette garantie ne couvre pas les ampoules ni les batteries (alcalines ou rechargeables).

Pelican réparera ou remplacera tout produit défectueux, à sa seule discrétion. LES RECOURS MENTIONNÉS ICI  
CONSTITUENT LES SEULS RECOURS DE L’ACHETEUR.

DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI,EN AUCUN CAS PELICAN NE SERA TENU RESPONSABLE D’AUCUN  
DOMMAGE IMMATÉRIEL, PUNITIF, ACCESSOIRE OU INDIRECT NI D’AUCUN DOMMAGE PARTICULIER, QU’UNE  
RÉCLAMATION POUR DE TELS DOMMAGES SE BASE OU NON SUR UNE GARANTIE, UN CONTRAT, UNE  
NÉGLIGENCE OU AUTRE. En aucun cas la responsabilité de Pelican envers l’acheteur en cas de dommages ne sera  
supérieure au prix d’achat du produit pour lequel des dommages et intérêts sont réclamés.

Pour déposer une demande de prise en charge sous garantie, l’acheteur doit contacter Pelican Products, Inc., à l’adresse suivante 
: 23215 Early Avenue, Torrance, CA 90505, États-Unis, ou envoyer un courrier électronique à l’adresse suivante : sales@pelican.
com. Toute demande de prise en charge sous garantie sera déposée par l’acheteur dès que possible. Avant de retourner tout 
produit, l’acheteur doit obtenir un numéro d’autorisation de retour du Service Client de Pelican. Au cas où Pelican considérerait 
qu’un produit retourné n’est pas défectueux, selon les conditions de la présente garantie, l’acheteur remboursera Pelican de tous 
les frais de manipulation, transport et réparation aux taux en vigueur de Pelican.

Toute demande de prise en charge sous garantie, de quelque nature que ce soit, sera refusée si la torche a été modifiée,  
endommagée ou physiquement changée d’une façon ou d’une autre ou encore sujette à un traitement abusif, une mauvaise  
utilisation, une négligence ou un accident.

Certains États n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou indirects, de telle sorte que la limitation 
ou l’exclusion mentionnée ci-dessus peut ne pas s’appliquer dans votre cas. La présente garantie vous donne des droits légaux 
spécifiques et vous pouvez bénéficier d’autres droits, variables d’un État à l’autre.

La garantie à vie ne couvre pas les produits rotomoulés ou AALG. Pour obtenir des informations  
complètes, visitez le site www.pelican.com/warranty.

Pelican Products, Inc., ofrece una garantía de por vida en sus linternas contra roturas o defectos de fabricación.  
Esta garantía no cubre la lámpara ni las pilas (recargables o alcalinas).

Pelican reparará o sustituirá los productos defectuosos a su entera discreción. LOS RECURSOS OFRECIDOS POR LA 
PRESENTE CON-STITUIRÁN EL ÚNICO Y EXCLUSIVO RECURSO DEL COMPRADOR.

EN LA MEDIDA EN QUE LA LEY LO PERMITA, EN NINGÚN CASO PELICAN SERÁ RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO 
INDIRECTO, PUNITIVO, INCIDENTAL, CONSECUENTE O ESPECIAL, INDEPEN-DIENTEMENTE DE SI LA RECLAMACIÓN 
POR TALES DAÑOS SE BASA EN GARANTÍA, CONTRATO, NEGLIGENCIA O CUALQUIER OTRO MEDIO. En caso de 
reclamación por daños, en ningún caso la responsabilidad de Pelican para con el comprador excederá el precio de compra del 
producto objeto de la reclamación. Para formular una reclamación de garantía, el comprador deberá ponerse en contacto con 
Pelican Products, Inc. a la dirección 23215 Early Avenue, Torrance, CA 90505 o enviar un correo electrónico a sales@pelican.
com. El comprador deberá formular la reclamación de garantía lo antes posible. El comprador deberá solicitar al servicio de 
atención al cliente de Pelican un número de autorización de devolución antes de devolver el producto. En el caso de que Pelican 
determine que el producto devuelto no está defectuoso, en virtud de los términos estipulados en la presente garantía, el com-
prador deberá abonar a Pelican todos los costes correspondientes a manipulación, transporte y reparaciones, según las tarifas 
vigentes de Pelican.

Las reclamaciones de garantía de cualquier clase se considerarán nulas en caso de que la linterna haya sufrido alteraciones, 
daños o modificaciones físicas de cualquier tipo, o bien se haya hecho un mal uso, un uso abusivo, o haya sufrido negligencias o 
accidentes.

La exclusión o limitación anterior puede no aplicarse en su caso dado que algunos estados no contemplan la exclusión o la limit-
ación de daños consecuentes o incidentales. La presente garantía le confiere derechos legales específicos, pero puede tener otros 
derechos, que variarán según el estado.

La garantía de por vida no cubre los productos rotomoldeados ni los productos del AALG. Encontrará más infor-
mación en www.pelican.com/warranty


